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ABSTRACT

‘Each variety of English in the world has its own distinctive features which are
associated with various reasons. The research aims primarily at discovering whether
L1 strongly influences Vietnamese accented English or not. In order to meet this
aim, the research focuses on: (1) identifying phonological similarities and dissimi-
larities between Vietnamese and English vowels and consonants based on both
acoustic and articulatory features; (2) investigating acoustic features of Vietham-
ese English vowels; (3) answering the question of whether the pronunciation of the
speakers is influenced by the phonological differences and similarities. This re-
search is of descriptive type and the method adopted is a mixture of qualitative and
quantitative approach. Acoustic data are gleaned from 6 recordings made by six
Vietnamese informants. The measurements of sounds are figured out by means of
Wave-surfer program. The result of the study shows that Vietnamese accented En-
glish is strongly influenced by the dissimilarities between Vietnamese and English

Keywords:  Vietnamese English, Segmental and Supra-segmental errors, vowels/
consonants similarities and dissimilarities

ABSTRAK

Setiap variasi bahasa Inggris di dunia memiliki ciri khas tersendiri. Secara khusus
penelitian ini bertujuan untuk menemukan apakah bahasa pertama sangat
berpegaruh terhadap aksen bahasa Inggris Vitnam. Untuk mencapai tujuan ini,
penelitian menekankan pada 1) identifikasi kesamaan dan ketidaksamaan fonologi
antara vokal (bunyi huruf hidup) dan konsonan bahasa Vitnam dan bahasa Inggris
berdasarkan ciri akustik dan artikulasi; 2) penelitian ciri akustik vokal bahasa Inggris-
Vitnam; 3) menjawab pertanyaan apakah pengucapan penutur dipengaruhi oleh
perbedaan dan kesamaan psikologis. Penelitiian ini merupakan penelitian deskriptif
dengan menggunakan pendekatan kualitatif dan kuantitatif. Data akustik diambil
dari enam perekaman yang berasal dari enam informan berbahasa Vitnam.
Pengukuran bunyi dihitung dengan program wave surfer. Hasil penelitian ini
menunjukkan bahwa aksen bahasa Inggris-Vitham sangat dipengaruhi oleh
perbedaan antara bahasa Vitnam dan bahasa Inggris.

Kata Kunci: bahasa Inggris Vietnam, kesalahan segmental, kesalahan supra-
segmental, persamaan dan perbedaan vokal/konsonan.
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1. Introduction

English hasagreat number of varietiesin
theworld. Varigtiesof Englishinthelnner circle,
Outer circleand Expanding circlearemarked
withtheir own particular linguistic characteris-
tics. There have been alot of research onva-
rietiesof Englishinthelnner and Outer circle
such as Coallins and Blair (2001), Crystal
(2006), Cox (2005), etc., Englishisnow un-
ceasingly spreading dl over theworld and has
becomea‘globa English’ (Crystal: 2001). It
isnolonger restricted to countrieswhereitis
spoken asthefirst language, but alanguage of
adiverserange of speech communities. En-
glishintheExpanding circdlehasgradudly been
paid attention to by linguists. ‘ Whilenon-na-
tivevarietiesof English have been recognized
asdigtinctivevarietiesof Englishinthe Outer-
crclecountries, Englishinthe Expandingcircle
has gradually becoming the focus of recent
research from World Englishes perspective’
(Ike: 2007). Theterm Vietnamese accented
Englishhasindeed beenwiddy usedwithinthe
past 10 years. It is afact that English was
played down during thetime French and Rus-
sian dominated inmost schoolsin Vietnam up
to 15 yearsago. Vietnamese English hashith-
erto developed over the course of 15 years.
Thisshort period of timeisnot long enough
for theVietnamese peopleto attainanequally
proficient level but thereisno doubt that Viet-
nam hasred ly withessed avery wideand diz-
zying spreading of English, especidly inbigait-
iesof thecountry. Theneedtolearn Englishis
inevitable since English hasbecomea’ Global
language’ (Crystal, 2001). Currently, English
isanindispensabletoal for Vietnamto enhance
itsnational economics, to apply theworld ad-
vancement inthefield of scienceand technol-
ogy and to bring forward the Vietnamese cul -
ture, traditionsor other intangiblevauestothe
world. Following thistrend, Viethamese stu-
dentsareaware of theimportance of learning
English but they areencountering alot of ob-
staclesinfinding jobswithout acquiring acer-
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tain English proficiency leve set by employ-
ers. Thisimpliesthat Englishlearningissgnifi-
cant to the Vietnamese now. Dueto the small
scope of the study, thefocusismerely on pro-
nunciation agpectsof Vietnamese Englishwhich
Isspoken by six ex-studentsof Hanoi Univer-
sity of Technology of Vietnam.

The primeaim of theresearchisto discover
L 1influenceon Vietnamese accented English.
Inorder to meet thisaim, the research focuses
on: (1) identifying phonologicd smilaritiesand
dissmilaritiesbetweenVietnameseand English
vowel sand consonants based on both acoustic
and articulatory features; (2) investigating
acoudicfeaturesof Vietnamese Englishvowes
by analyzing vowel sfrom six recordings; (3)
answering the question of whether the
pronunci ation of the speakersisinfluenced by
thephonologicd differencesandamilarities By
andyzingthespeskers pronunciation, acoustic
features of vowels are identified and the
speakers' errors in producing words are
uncovered. Pronunciation errorsarelisted and
dividedintotwo groups. Thefirst group dedls
with segmental errorsincluding phonemic
substitution, sound omission and addition,
alophonic substitution and mispronunciation.
The second group focuses on supra-segmentad
errorsinvolving wrong stressposition, equal
stressplacing and that istoo weak.

2. Research Method

Error andyssisanew areatolinguigtsin
Eagt Adan countriesinduding Vietnam. InViet-
nameselinguisticforums, hardly any workson
errorsanaysisarefound. Onthecontrary, it
appearsto beafiedof great interest for West-
ernlinguistsnow. After CA works, Western
linguistswent onwith behaviorist theory which
was supposed to haveimportant implications
for second language acquisition; however, re-
searchersquickly recognized theinadequacies
of thistheory. They found that second language
learner datareflected errorsthat went beyond
thosein the surrounding speech and, impor-
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tantly beyond thosein native languages. Er-
rorsanaysisattracted researchersquickly. As
Gass and Selinker (2005) assumed “errors
provideevidence of asystem, theevidence of
thelearner’sknowledgeof L2". Withresearch
onchildlanguageacquigtion, it hasbeenfound
that second language errorsare not areflec-
tionof faulty imitation. Rather, they areto be
viewed asindicationsof alearner’ sattempt to
figureout somesystem; that is, toimpaoseregu-
larity on thelanguagethelearner isexposed
to. However, the concept of errors can be
understood differently fromlearnersand teach-
ers perspectives. Corder (1967) gaveadis
tinction between mistakesand errorsinwhich
“mistakesare akinto dipsof thetongue. The
speaker who makesamistakeisableto rec-
ognizeit asamistakeand correct it if neces-
say” wheress“ anerrorissystematic. Itislikey
to occur repeatedly and isnot recognized by
thelearner asan error”. With thisdifferentia-
tion, therecan beno errorsinlearner’ssys-
tems, because a learner can mispronounce
words, for example* phonology’ [f@" nol @
dZi] into [f@UnONOri] without recognizing it
asan error. The outstanding advantage of er-
ror analysisisthat it providesmore possible
explanationsto useto account for errors.
Thestudy hastried tofigure out the pho-
nological differences between the two lan-
guages, acoustic features of Viethamese En-
glishvowelsaswdl aspronunciation errorsto
see how much the pronunciation of Vietnam-
ese English vowe sand consonantsareinflu-
enced by Vietnamese language. For thefirst
part of the study, phonological differencesand
similaritiesincluding phonemes (vowds, con-
sonants) are brought forward. The dataare
then put into tables. The next part dealswith
primary acoustic datagleaned from six speak-
ers recordings, each of which consistsof two
sentences. Eachrecordingisinturnlookedinto
carefully, fromwordtoword and soundswithin
each word. The measurements of vowel
formantsand length are done by meansof a
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program called Wave-surfer. From formants
flandf2, vowdsarethen plotted on aformant
chart so that the positions of vowelsare seen
moreclearly. Inlinewithfinding out acoustic
data, errorsareidentified and classified into
groupsand then analyzed. Finally, based on
the error types and the frequency of the er-
rors, somepedagogica interventionsare pro-
posed. Intheresearch, Six graduate students
(fromHanoi University of Technology (HUT))
were chosenfor recording.

3. Result and Discussion
3.1 Comparisons of Vietnamese and En-
glish vowels and consonants
In order to addressthefirst aim, acom-
parisonismade between Vietnameseand En-
glish phonemes based on such aspectsasthe
articulation, position and acousti ¢ features of
sounds. Vietnamese has two kinds of pho-
nemes, theformer consistsof vowelsand con-
sonants, and thelatter includestones (some-
timesreferred to astonemes). Theresearch
worksonthefirst kind of phonemes.

3.1.1 Vowels differences

Vietnamese consistsof 14 vowels (pho-
nemes) including eleven monophthongsand
three diphthongs. English has 20 vowel s of
which twelve are monophthongs and eight
diphthongsrespectively. Thedifference be-
tween Vietnameseand Englishinthiscaselies
inthebigger number of vowe sof English; En-
glish hasfive morediphthongsand one more
monophthong than Vietnamese. Apart from
that, the articulation of vowelsthemselvesis
differentiated. Thereexist soundsin Vietnam-
esewhich arenot present inthe English lan-
guage. Several of thevowelsof Viethamese
aretypologically unusual to English. Thus, a
point can be made here about the distinction
between somesimilarly pronounced vowels.
L earners of Vietnamese and English can be
confused between [7] inVietnameseand long
or short [@] inEnglish. Atfirst hearing, they
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might sound the same, however, Viethamese
does not possess a concept of long or short
[@] asinEnglishand itisalso not weakened
or schwain unstressed syllableasitisin En-
glish. Inaddition, for English or Vietnamese
learners, [6] (<) and [V] sound quite similar.
Neverthdess, asfar astheheight of thetongue
isconcerned, [a] isalow front vowe whereas
[V]inEnglishisinmid centrd position (Roach,
2003). Incertain Vietnamesedidects|[a] isthe
allophoneor variant of [6] (a<) and [3] isthe
variant of [€]. Monophthong [M] isnormally
consdered new toforeignlearners, sothey find
it hard to produce this sound. For therest of
the Viethamese sounds, despite differences,
they arenot redly too difficult to be pronounced
correctly.

Vowelsof thetwolanguagesaredsodis-
tinguished in terms of vowel combination.
Wordsinwhich the combination of these Viet-
namese vowelsoccur arenot foundrare. The
combinationsarevery commoninVietnamese
but noneof themisfoundin English. English
also hasitsown method of vowel combina-
tions, for example, that of one monophthong
withadiphthongslike[al{], [i@U], [iel] and
two diphthongs[@Uel] exist only in English.
However, thiskind of combinationisnot com-
mon. They canbeseenasspecid casesof join-
ing monophthong and diphthong. English has
eight diphthongs which are classified into
groupsnamely Centering and Closing. Three
diphthongscenter in[@] ([e@], [u@], [i@)),
twoendin[u] (Jau], [@u]) andthreeclosein
[i] ([el], [a], [OI]) (Roach, 2003). In Viet-
namese, more caseswherevowelscan go to-
gether to make up diphthongsarefound (asin
table 2.8). One point about Vietnamese vow-
elsisthat the correspondence between theor-
thography and pronunciationissomewhat com-
plicated. In some cases, the same letter may
represent severd different soundsand different
|ettersmay represent thesame sound. Thelet-
ters'y’ and‘i’ aremostly equivaent. Thereis
no rulefor whento useoneor theother.
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3.1.2 Vowel similarities

Thesmilaritiesbetween Englishand Viet-
namese vowels are based on acoustic data
fromthetwo languages. The measurement of
Vietnamese vowels (spoken by a northern
Vietnamese person) and British English vow-
els(spoken by aBritish person) ismade. De-
spitethedlight differencesin dataof sounds
for thetwo languages, the soundsare produced
inthesamerangeasfar astheformant F1and
F2 are concerned. Take vowel [i] as an ex-
ample, F1for Viethamese[i] is324 and for
theEnglishoneis367, thisisnot abig differ-
ence. Thesameisfor F2 of vowd [i]. Andthe
rest of the six sounds also share the similar
range of formants F1 and F2. The fact that
vowelshavethesamerangeof F1asomeans
that they are produced with the same height of
thetongue and the samerangefor F2 shows
that they are made with the samefrontness of
the tongue. From the parameters, it can be
concluded that these seven vowelsare shared
vowe shetween Viethameseand English. The
smilaritiesare not merely displayedin num-
bersbut asoin how the sounds are produced.
For example, vowd [i] in“di’[di] (go) ispro-
ducedwithamilar featureswith[i:] in‘se€[g:],
itisahigh, front, soread, long and tensevowe.
Though thereisno concept of long or short,
tenseor lax for vowels. [i] at theend of aword
inVietnameseislonger thanwhenitisinthe
middleof thewordssuchas’hit’ [hit] (‘inhd€).
Andinthiscasg, itisquitesmilarto[i:] inEn-
glish. The samething happensto therest of
thelisted vowels.

3.1.3 Consonant differences

Thenumber of Vietnamese consonantsis
22 while Englishhas25 consonants. Neverthe-
less, there areten consonants standing at the
beginning of awordinVietnamesewhereas 15
consonantsstand at the beginning of wordsin
English. The consonants of thetwo languages
arecondderably different. For example, /z/in
Vietnameseisdifferent tothatin Englishwhenit
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istheNortherndidect of Vietnameseincluding
theHanoi diaect. When Southern and Centra
Vietnamesepronouncethesound, itisquitesmi-
larto[r] inEnglish (akind of retroflex). English
hasaffricates[tS], [dZ] whileViethamesedoes
not havethem. A lot of learnersof Vietnamese
pronounce thetwo soundsincorrectly. How-
ever, those coming from the Center and the
South producethefirg affricatecorrectly asthey
produce it like the two initial sounds in
“trYi'[tS7i] ( sky’). Regarding nasal sounds, the
differenceistha Englishhas[N] whileVietnam-
eehas|[l] (thisisaVietnamesenasad sound) as
anasal, but they share[m] and [n] asnasals.
Vietnamesedoesnot have gpproximantswhile
English has[w], [j] asapproximants, but Viet-
namese has consonants produced with the
tonguetip curved backwards and towardsthe
back of the mouth, similar to retroflex [r] of
English, for example‘tr’ intron (‘round’); and
onesound similar to affricate[tS] of English, it
is[, ] intheword chay (‘run’). Some conso-
nantsgppear initidly only inVietnamesesuchas
[©] innhl (‘smdl’) and [N] inngu’ (‘ stupid’)
whilein Englishthey may appear a theend such
as[] insing [SIN]. English aso hasconsonants
ininitid pogtionthat Vietnamesedoesnot have
such as[w] inwarm and aspirated [t in top
[tZOp]. Presumably the hardest-pronounced
consonantsspecificto Englishare[T] and [ D]
whicharedifficult not only for Viethameselearn-
ersbut also many foreignlearnersof English.
English appearsto possessawider variety of
more complex consonants and sound conse-
guencesacrosssyllable positions. In English
therearealot of consonantsthat can stand at
the end of aword whereas there are not so
many inVietnamese Thisdifferenceisillusraed
intable5which showsthat consonantsor con-
sonant clustersstand in numerouswordsin En-
glishwhereasin Vietnamesethisphenomenon
isrestricted to not many sounds. Thisisalsoa
reason that causesVietnameselearnersof En-
glishtofaceaseriesof difficultieswhen pro-
ducing thesesounds.
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3.1.4 Consonantsimilarities

Intermsof manner of articulation, it can
easily be seen that both languages have
plosives, fricatives, laterals, nasdlsand aglot-
tal. Vietnamese and English both possess
plosivessuch asVietnamesewith [t, tZ p, c,
k, b, d], Englishwith[p, b, t, d, k, g]; fricatives
suchas|v,f,s, z] inVietnameseand|f, s, z, h,
v....]inEnglish. Thisfact indicatesthat thebig-
gest difference between thetwo languagesis
that Vietnamese lacks some consonants En-
glish possesses. Thisisoneof thereasonswhy
the Vietnamese learners of English mispro-
nounce Englishwords. Regarding voicing, En-
glishand Vietnameseboth havepairsof voiced
and voi celessconsonants. Thereare 16 out of
18 consonants making pairs of voiced and
voiceless sounds such as [p]-[b]: pet[pet]-
bet[bet]; [t]-[d]: toy[tol], day[del]; [f]-[V]:
fat[f{t], vat[v{t]; [g]-[z]: soon[su:n], zoo[ zu:]
for Englishandfor Vietnamesethereare[p]-
[b]: phN[fo] (‘ street’), be,n[ben] (* harbour’);
[t]-[d]: tet[tet] (" new year’), Si[di](‘g0’); [f]-
[V]: phat[fat] (‘serve'), vai[vai] (' som€e'); [g]-
[2]: sN[s0] ( number), du[zu] (‘ dlthough’). As
far asthefinal position of consonantsiscon-
cerned, we havethe examplesfor each word
withfina sounds.

In the earlier part, it was noticed that
English hasalot of consonant clustersinthe
final position whereasVietnamese doesnot.
Despitethedifference, result reved sthat there
are consonantsfoundinthefinal position of
both Viethameseand English. At initial posi-
tion, shared consonantsinclude[p, b, d, k, m,
n,f,v,s z h,l],[r] of thesouthern Vietnamese
didect, [5] and[Z] of thenorthern Viethamese
diaect. However, noteworthy inthiscaseis
the lack of aspiration of [p] and [K] in Viet-
namese. These soundsmay easily bemistaken
for [b] and [g] by English speakers of Viet-
namese. In English, [p] and [K] are aspirated
ininitid pogtion but itisnot thesamefor Viet-
namese. In final position, the shared sounds
can be seen above, but it should be noted that
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[pl, [t], [K] in Viethamese are unreleased
whereasthey can bein English. In spite of
amilaities, therearemultipleconsonant sounds
specificto each language, for example[T] is
specificto Vietnamesg, it isthe dental aspi-
rated aspronouncedin ‘ tho’ [t"Z7](poem) or
dentd asin‘to’[to](big) whilein English[t] is
pronounced between theteeth known asden-
tal or interdental. Another sound that should
benotedis[X] in‘khuya [Xug](late) and /G/
in‘ga[Gad](chicken) of Viethamese. Theseare
hard-pronounced soundsto English speaking
learners, they are produced with acontinuous
air stream asfricatives (Roach, 2003). The
last sound notedis[g], inthe southern dialect
of Vietnamese. Itisproduced like[S] of En-
glish (Dinhand Nguyen, 1998)

Based onthe comparison onthetwo lan-
guages materials, itisseenthat Viethamese
and Englisharenot very muchsmilarinterms
of itsvowelsand consonants. They arediffer-
ent inthe nature, thearticulation and position
of soundsinwordsthoughthey look smilarin
the orthography. However, it can not be de-
nied that there exist somesimilaritiesinthe
position of certain soundsin aword, in six
vowelsthat sharesimilar positionsinvowel
space.

3.2 Pronunciation aspects of Vietnamese

speakers of English
3.2.1 Acoustic features of Vietnamese

English vowels

Two languages may have similar sound
systems, however they vary significantly in
physicd characteridicsincluding both acougtic
characterigtics(e.g the pitch of sound) and ar-
ticulatory characterigtics(how widdy themouth
Is open in producing a sound)” (Odline,
1989:12). Thisiscorrect and acoustic char-
acterigticsareinvestigated inthiscase.

Regarding vowel sformants, thedatain-
dicatethat the six Vietnamese speakers (in-
formants) pronounce English vowelsat anun-
stable range of F1, F2 and F3. Take vowel

[ @] asan example, Formant of vowelsranges
from 286 to 490 which meansthat the posi-
tion of thevowels produced or the height of
thetongue when the soundsare produced are
different among students. The position of the
soundsin theformant chart showsthat Viet-
namese|[€] (high, centra) isdifferentinboth
thefront-nessand the height of thetongueas
comparedwith English[€] whichisamid, front
vowe s Thisisthesamewithvowe sound[V].
Theaveragerangeof formant 1isfrom408to
776for F1and from 939to 1265 for F2. Viet-
namese English [V] whichismid, central as
plotted ontheformant chartismuch higher than
English [V] (low, central). In speaker 4’ pro-
nunciation, [V] isseeninthepodtionof ahigh
centrd vowd , whichisasurprigng point. Vowe
[u:] hasF2 ranging from 1102 to 1833, which
bringsthis sound to the position of acentral
vowel, not aback vowel asit should be. Viet-
namese English[i] isproduced in high front
position by the six students, but [1] ismade
higher than[i:]. For instance, speaker 3 pro-
duce[i:] with F1 of 592 whereas speaker 1's
F1for[1] is292. Furthermore, Vietnamese
English sound[a] ismadehigher thanthe En-
glishvowe [a]; thevowel chart showsthat
thetongueisinmid positionwhileEnglish[a]
isinlow back position. Thisisthesamewith
[O] whichishigher thanthe Englishone. The
outstanding featureof Vietnamese Englishvow-
elsisthat most of vowel sare madewith higher
position of thetonguethan British English ones.

Intermsof thelength of vowds, thenum-
bers show that the speakers are aware of a
distinction between [i:] and [I] though these
two soundsare produced at different lengths.
Informant 4 produced[i:] asthelongest vowel
(230ms) ascompared totherest vowelswhile
[@], [V] are produced asthe shortest vowel's
(42ms) by speaker 5 and speaker 6; and no
VietnameseEnglishvowdsareproducedinlow
pogition.

Fromthedataandyzed, Viethamese En-
glishvowels|[l], [@], [u:], [€] aresimilar to
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Vietnamesevowdsinthe height of thetongue.
However, in terms of the front-ness of the
tongue, they aredifferent. Theresultindicates
that thereisaninfluenceof nativelanguageon
English language though speakers produce
soundswhich are not totally Viethamesein
some cases. They may produce an ‘ Interla-
nguage which ‘iscomposed of numerousele-
ments, not theleast of which areelementsfrom
the Nativelanguage and the target language’
(Gassand Sdlinker, 2001:12). Therearesome
vowel soundswhicharesmilarly madetothe
Vietnamesesoundssuchasli:], [@], [u:],[€].
However, Vietnamese | earners appear not to
be abl e to distinguish thetwo vowel sounds.
[0] (in ‘co’ [ko] (Ms) in Viethamese and
‘so’[s@U] inEnglish), [€] (chet [, et](die) in
Vietnamese and ‘said’[sg] in English). Six
speakers pronounce these sounds as one and
samevowel. Thisismadecearer by datamea:
sured fromthesix speakers(table 7 above). All
six speakersproduce[e] with F1ranging from
36710449 and F2 from 1551 to 2122, which
arethevery rangefor Viethamesevowd [€].

3.2.2 Segmental and supra-segmental errors
of Viethamese speakers of English
Regarding segmental errors, theabove
errorsarefound in amost all the speakers
pronunciation. Thisshowsthat speakersare
srongly influenced by their mother tongue-Viet-
namese. Therefore, al sounds, including vow-
elsareproduced likether language phonemes.
The clearest evidence can betakenfor sounds
of [€] (el), [0] (o), [7] (£), [a (a) whichexist
jugtinVietnamesebut replaced| smilar sounds
as[€],[O],[0],[V].Atfirst these soundslook
quitesmilar, however, whenthey arecarefully
produced, the differenceisundeniable. For
example, thereisno[o] (oi) inEnglishbut there
is[@U], thesetwo sounds aredifferent, [0]
(o) inVigtnameseisamonophthongand amid
back vowe whereas[ @U] isadiphthongwhich
didesfrom[@] asin‘about’ [@"bAUL] to-
wards [U] (Roach, 2003). Numerous ex-

99

amplesof theseerrorsarefound.

Asfar aserrorsinvoicing are concerned,
speakers' recordingsindicatethat thereisno
difference between voiced and voicelesscon-
sonantssuch asbetween|[t] in‘cat’ and[d] in
‘hold’ or [s] and [z] are both pronounced as
[s]. Thespeakers spectrogram clearly shows
their confusing between[z] and [s]. Theword
‘think’ [TiNK] should end with voiceless|[K],
however, their pitch contours show that the
sound [K] isnot made and theword stopsat a
nasal [N]. If [K] is produced as a voiceless
sound, then the speech contour should stop at
about 18.42

Theopposition of fortisand lenisisvery
important in pronunciation of English. For ex-
ample, the consonant [ z] intheword * house'
[haug] asanounisentirdy differentfrom[s] in
‘house’ [hAuz] as a verb. In some cases,
speakersdo not even pronouncefinal conso-
nantssuchas(t] in‘part’ [pa:(Nt], [ in*pho-
netics’ [f@netiks], [tS] in ‘which’ [wit]],
‘each’ [i:tS]. Thesecond spectrogram shows
that theword ‘each’ isjust produced as|i:]
without [tS] which makes a turbulence of
sound if produced

Thehabit of omitting final soundsinthe
mother tongue of Vietnamese speakersisin
fact anegative point that inhibitsthe pronun-
ciation of final consonantsin English. In other
wordthisisaphonotacticcongraintintheViet-
nameselanguagewithvery few consonantsthat
arepermissibleinfina consonants. Itisnot a-
wayseasy for foreignlistenersto understand
what Vietnamese speakerssay whenadl fina
soundsare omitted.

Together with omitting sounds, thereare
alot of caseswhere students add sounds after
aword. The spectrograms also show that a
wordisadded after theword ‘and’, inthiscase
the adding sound is ‘mo’ [m@)]. The word
‘and’ should end at 5.05ms, however, the
speaker add onemoreword until 5.45ms. The
speakers add sounds in many unpredicted
words such as after theword ‘ands’ [{ ndg],
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and‘ares’ [as] whicharegrammatical words
or functiona words. ‘s isalso added towords
like‘way’ [welg, or even after prepogtion‘in’
[ing], or after the second syllable of theword
‘phonetics’ [fonestik] (seethe spectrogram
above). Theseare unpredicted errorsthough
they are made by most speakers.

Thelast kind of segmentd errorsissound
redundancy in which [g] is added to many
wordsfor exampleto‘cut’ [kVt], ‘cot’ [kOt],
even after the second syllableof theword * pho-
netics’ [f@nestik]. Thiserror isnot taken as
serioudly by Vietnameselearners of English.
And thisleadsto miscommunication in many
cases. Thereare more cases of error making
such asbetween [tr] and [tS]. However, these
might bemild errors so learnersdo not notice
them.

Inreferenceto supra-segmental errors,
dressissgnificantly importantin Englishinrec-
ognizing the meaning, thefunction of words.
Nevertheless, the Viethamese speakersinthis
study havealmost noideasof stress. Only two
out of six speakers can produce stress cor-
rectly. Therest put stressarbitrarily. For ex-
ample, ‘ phonetics' should be stressedinthe
second syllable, butitisplaced onthefirst syl-
lableand somestudentsput equa stressfor al
syllableinwordssuch as‘ remarkabl€e’, ‘ pho-
nology’, ‘listening’, ‘talking’ . Some put very
weak stresson astressed syllablesuch asin
word‘ remarkable , ‘ phonology’. Thisisgreetly
influenced by Viethamese. Therearenotones
for each word, so they consider all wordsas
without toneslikethoseinL 1. StressinL2is
very important “sinceit affects syllablesand
the segmentsthat condtitute certain nounsand
verbs such as‘COMbine and ‘ comBINE’
(Odline, 1989:116). However, learnersof En-
glishdonot put stressontherequired syllables.
Moreover, some other aspects of connected
speech areignored by speakers. Take aspira-
tion asan example, [t] should befully aspi-
ratedininitid pogition stressed syllables; how-
ever, itisnot aspirated at all by speakers of

Viethamese. Some studentsproduce aspirated
[t] at even at such environment asat theend of
the words, for instance ‘cat’[k{t],
‘fat’ [f{t7...Other problemsfoundintheViet-
namese speakers’ recordingsarethelack of
linking or liaison between aconsonant and its
nel ghboring vowe ssuch asbetween * produce
and’, ‘part of’...and other co-articulatory ef-
fects.

Why speakersof Vietnamese make such
errorsisabig question not only for linguists
but aso for Viethamese teachersof English.
Nevertheless, asregardsphonol ogical differ-
ences, it can be affirmed that their pronuncia-
tionisgreetly influenced by their mother tongue
pronunciation. Only Viethameselistenerscan
realizethisbecausethey can recognizetheir
mother tongue soundswhich do not existin

Englich.

3.3 Discussions

The problem may lieinthefact that the
concept of final consonant and consonant clus-
tersisquitenew to Vietnamese speskers. Viet-
namesedoesnot haveclugtersinthecoda Stu-
dentsaredso confused by [t] in*act’ [{ kt] and
replace[t] by [tF] in‘act’,[s] and[Z] in‘think’,
so[T] isproduced as[g]. Studentstry to pro-
duce[t] correctly. However, they oftenend up
with [s] instead asthey forcetheair too hard
through. [Z],[9], [tS], [tZ] can beachallenge
to many Vietnamese speakers. Considering
manner of articulationfor thesesounds, they are
produced with an air-stream escaping through
anarrow groove in the center of the tongue,
then caug ng turbulence between thetongueand
thedveolar ridge. Alsointermsof manner of
aticulation, africatesarecomposed of aplosve
plusafricative; ‘they are produced by keeping
articulatorsin contact alittle longer so that
frication can beformed’ (Roach: 2003). How-
ever, speakersnormaly arenot ableto differ-
entiate between aspiration andfrictionand pro-
ducetheminterchangeably which makesther
speech hard to understand. Few learnerscan
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correctly producethese sounds, butitisafact
that not many Vietnamese speakerscan besuc-
cessful with thesesounds.

The problems appear to betougher when
these soundslieat theend of aword. Thenew
concept herefor learnersisthat they haveto
hold thetongue against the aveolar ridgefor
theair to passthroughwith somefrication. This
isreally ahard thing not only for Vietnamese
learnersbut for many foreignlearnersof En-
glish. Not only theending soundsareomitted,
but also media soundssuchas|l] in‘gentle-
men’ [dZentlmn]...areomitted. Thiscanfre-
guently befound in many other words. The
reason may bethat speakersare not familiar
with controlling the speech organswhen the
medial sounds should be made. Theideaof
pronouncing fina soundsiscompletely new to
learners as Viethamese does not require
Speakersto produce present final sounds. The
mispronunciation ismadein many cases, to
such words as ‘cot’ [k@ut], ‘remarkable’
[rimad@bo], ‘act’ [aS] etc.,. The idea of
dressisadsototally new to Vietnamese spesk-
ers. Vietnamesehassix toneswhich distinguish
words and these tones are put within words
whether English hasstressfor wordsbut stress
isnot indicated orthographically. Theneed to
remember thestresspositionisprobably ahard
thingfor Viethamese speakers, However, they
produce Englishwordslike Viethamesewords
without tones. Listening to these sounds stu-
dentsmake, ligenersmay not understand what
they aresaying at all, however, Vietnamese
speakers can guess what they are saying as
they arequitelikeVietnamesewords. These
errorscausegreat difficulty incommunication
and make speakers’ conversationsin daily
contextsfail to beintelligible. Theseare not
only common errorsfor these Six speakersbut
for amogt dl Vietnamese students.

3.4 Proposed solutions
From thesefactsabout Vietnamese stu-
dents' pronunciation errors, there should be

somewarningsfor schools, universitiesabout
thebiginfluence of theVietnameselanguage
on the English pronunciation of Vietnamese
speakers so that they can find out methodsto
improve students' pronunciation. Pronuncia-
tionteaching isnot only the responsibility of
teachersat university level for Englishmajor
studentsasitisnow inVietnam, but itisthe
responsibility of al teachersfromthelowest
level likeprimary school to the highest level
likeat universty aswell asof thestudentsthem-
selves. Teachersshould raisestudents aware-
nessof the seriousresult of mispronunciation
sothat studentshave aseriousattitudeto pro-
nunciation. And during classesteachersshould
motivate studentsto learn pronunciation by
different pronunciation activities or schools
should be equi pped with more machinesfor
studentsto drill their pronunciation practice,
some kinds of programs for pronunciation
practice and grading students' pronunciation
should beinstalled in computersinlabstolet
students see their pronunciation errors and
improvement. Peoplefrom different socioeco-
nomic categorieshave somewhat different pro-
nunciation patterns. * Andtheir pronunciation
isto someextent divergent and in all cases,
different groupsof speakersmaintainadis-
tinctiveidentity to someextent through linguis-
tics means, including their pronunciation’
(Pennington, 1996:5). She also added that
‘ differencesin phonology that Sgnd differences
in group identity are not only differencesin
overdl voicequdity, but dsodifferencesinthe
pronunciation of individua sounds .
Following thisidea, Viethamese English
hasitsown identity. However, thisdoes not
mean that Vietnamese speakers can produce
soundsintheir ownway freely. There should
beastandard for the correct pronunciation of
sounds so that peoplefrom dl over theworld
can understand each other without great diffi-
culties. Then communi cation among people
fromevery country ismoreintelligible. At Viet-
namese education ingtitutions, teacher should
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adwaysremind sudentsof thedigtinctivevowe
soundswhich ook similar to thosein mother
tongue so that studentscan avoid making it as
their native sounds, especially Viethamese
soundsthat look smilar to Englishlike[g], [O],
[a]. When students are taught how to pro-
nounce the sounds separately, teacher should
clarify thedifferenceinthepronunciation of that
Vietnamese sounds and English sounds. Stu-
dentshaveto bear inmind thisdifferenceand
regularly practice pronouncing thesounds. Stu-
dentsshouldtry to pronouncethe soundsright
from the beginning and remember the stress.
Moreover, pronunciation should beintroduced
ingrade 1 (primary school) and should be se-
rioudly paid attention to (only Grammar and
vocabulary are considered important sofar).
The standard for good pronunciation should
be set among al schoolsand the appropriate
amount of pronunciation practice should be
fixed per lesson. Studentsshould beintroduced
somemateridsfor improving their pronuncia-
tion; ‘ Speech solution’ isavery useful CD for
pronunciation practice; it is sold in many
bookshopsin Vietnam. Besides, pronunciation
test should be held regularly; extra-curricula
such as contest, games, songs, activities of
pronunciation practicearea so very useful for
pronunciation teaching. Sudentswho havelan-
guage deficiency (who cannot produce cer-
tainsoundscorrectly suchas[g,[l], [n] should
not be allowed to follow teacher training pro-
gram asthesefutureteacherswill create stu-
dentswith the same pronunciation mistakes.
That isunacceptablein education, accordingly,
teachersof English pronunciation should be
well-qualified asthey will teach generation &f -
ter generation of students. They should besent
to English speaking countriesto betrainedin
thefield of pronunciationteaching.

4. Conclusion
Beforetheresearchwascarried out, En-

glishand Vietnamese were expected to share

alot of similaritiesand there may not betoo

much difficulty for theVietnameselearnersto
pursue English. However, theresult of thecon-
trasting between the two languages, the evi-
denceof acoustic featuresof Viethamese En-
glish sounds and the speakers pronunciation
errorsreveal that the difference between the
twolanguagesasfar asphonology isconcerned
isnoticeable. Thisdifferencehasagresat influ-
enceon speakers’ pronunciation such asthe
Vietnamese speakersomit final consonants,
add sounds or produce wordswithout stress.
Additiondly, they produce English soundslike
soundsthat exist intheir mother tonguefor both
vowelsand consonants. Englishin each coun-
try hasitsown featuresand the effectiveness
of learning aforeign languagelike English de-
pendson many factors. Accordingto Mitchell
and Myles(2004) ideassecond languagelearn-
ing may depend on cognitivefactorssuch as
‘intelligence, language aptitude, languagelearn-
ing strategiesand affectivefactorsinvolving
language attitudes, motivation, language anxi-
ety andwillingnessto communicate” Fromthe
research, it can not bedenied that Vietnamese
speakers are serioudly influenced by their
mother tongue phonol ogicd features. And an-
other important thing that learners shoul d bear
inmindthatis‘ uptoacertain proficiency san-
dard, thefault whichmost severely impairsthe
communication processin EFL/ESOL learn-
ersispronunciation, rather than vocabulary or
grammar. Their argumentsmake pronunciation
moreimportant inimproving the communica
tive competence of learners’ (Hinofitisand
Bailey, 1980: 124). Sowecantalk about the
digtinctivesoundsaof English, French, Vietnam-
eseand other languages. Inthissense, wecan
talk about pronunciation asthe productionand
reception of sounds of speech. In addition,
soundissignificant becauseitisusedtoachieve
meaning in contextsof use. Therefore, master-
ing thedifferencesbetween twolanguagesand
theacoudticfeaturesof thelearned languagefor
learning aforeignlanguageisof Sgnificantim-
portance. If learnersdo not recognizethedif-
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ferences, they will surdly endupmakingerrors  learnersistheresultsof numerousfactors, how-
that areconddered correct by learners. Itistrue  ever, itisasotruethat phonologicd differences
that thewrong pronunciationof theVietnamese  partidly contributethisproblem.

BIBLIOGRAPHY

Cox, F. M. (2005) Australian English pronunciation into the 21st Century. Keynote ad-
dressat theAMEP Conference, October, Sydney

Crystal, D. (2003) English as a global language. 2™ ed. Cambrige: CUP,
Dao, H.T. (2003) Doi Chieu Song Ngu. Hanoi, Vietnam: Nhaxuat ban Dai hoc Bach Khoa

Dinh, T.L and Nguyen, H.V. (1998) Co cau ngu am tieng Viet [ Structure of Vietnamese
Phonetics]. Ho Chi Minh city, Vietnam. Nhaxuat ban Giao Duc

Doan, T. T and Nguyen, M. T. (1997) Dan Luan Ngon Ngu. [Introducing linguistics]. Educa
tion Publishing company

Doan, T.T. (1999) Ngu Am Tieng Viet. [ Vietnamese Phonetics]. Hanoi, Vietham: Nha X uat
Ban Dai Hoc Quoc GiaHaNoi

Gass, S and Selinker, L. (1994) ed. Language Transfer in Language Learning. John
BenjaminsPublishing company, Amsterdam/Philadel phia

Gass, Sand Sdlinker, L. (2001) Second Language Acquisition. Lawrence Erlbaum A ssoci-
ates, Inc., Publishers.

Fisiak, J. (1980) Introduction. Theoretical Issues in Contrastive linguistics ed. By J. Fisiak.
John BenjaminsPublishing company, Amsterdam/Philadenphia.

Hinofotis, F and Baily, K. (1980) American Undergraduate Reaction to the Communica-
tion Skills of Foreign Teaching Assistants, TESOL “80: Building bridges: Research
and practiceinTESL”, Alexandrig, V.A

Ike, S(2007) Expanding circle: variety or deficiency. At website www.languages. unimel b,
edu.au/postgraduate/conference/abstracts/ ke.pdf

Le, Q.T. (1989) Nghien cuu doi chieu cac ngon ngu, nxb DH vaTHCN
Mitchell, Rand Myles, L. (2004) Second Language Learning Theory. Great Britain : Arnold.
Odlin, Terance. (1989) Language Transfer. Cambridge University Press. Cambridge

Pennington, M.C. (1996) Phonology in English Language Teaching. Addison Wesley
Longman, New York

Roach, P. (2003) ‘ Phonetics’. Oxford University Press

103



Kajian Linguistik dan Sastra, Vol. 21, No. 2, Desember 2009: 93-104

Tang, Giang M. (2007) Cross-linguisticsandysisof Viethameseand Englishwithimplications
for Vietnamese language acquisition and maintenancein the United States.

Journal of Southeast Asian American Education and Advancement Volume 2. http://
129.115.51.210/index.php/JSAAEA/article/viewFile/13/8,2007

Yallop, C. (1995) English phonology, Sydney, NSW: Macquarie University,.
Yule, George. (2006) The Study of Language. Cambridge: Cambridge University Press.

104



